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Dibace

	 Kıymetli Klasik Divan Okurları,
	 İkinci yılını tamamlayan Klasik Divan: Uluslararası Dil, Kültür ve Edebiyat Araştır-
maları Dergisi 2/2 (KD-UDKEAD 2/2), 31 Aralık’ta yayımlanmıştır. Dergi, çift kör hakem 
uygulaması ile incelenip uygun bulunmayan yazılar elendikten sonra toplam sekiz yazı 
ile yayıma hazırlanmıştır. Bunlardan; beşi Araştırma Makalesi, biri Dijital Beşeri Bilimler 
Makalesi ve ikisi Kitap Tanıtım Yazısı’ndan oluşmaktadır. Öncelikle tamamen gönüllülük 
esasına bağlı olmasına rağmen derginin yayımlanma aşamasında büyük bir titizlikle 
çalışan Klasik Divan Çevrim İçi Edebiyat Topluluğunun kıymetli üyelerine, dergimize 
yazılarıyla katkıda bulunan değerli araştırmacılara ve tüm yoğunluklarına rağmen 
hakemlik teklifimizi geri çevirmeyip yazıları inceleyen saygıdeğer hakem kuruluna 
teşekkürü borç biliriz. İlk sayıdan itibaren hep daha iyisini yapmanın peşinde olan ve 
bunun için çabalayan ekibimiz, ret alan makaleler sebebiyle ciddi baskılara maruz kalsa 
da hakemlerden geçmeyen hiçbir yazıyı dergiye almamayı ilke edinmiştir. Umuyoruz ki 
nitelikli çalışmalarla akademi âlemine katkı sunmaya gayret edenlerin sayısı artacaktır. 
Titizlik ve şeffaflıktan ödün vermeden yayıma hazırlanan Klasik Divan: Uluslararası Dil, 
Kültür ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi’nin (KD-UDKEAD) alanında özgün makalelerle 
uzun soluklu olmasını temenni ediyoruz.
	 Saygılarımızla.

Baş Editör
Öğr. Gör. Esra AKA

Makale göndermek için ilk tarih: 17 Temmuz 2025
Makale göndermek için son tarih: 17 Ekim 2025
2. Sayının yayımlanma tarihi: 31 Aralık 2025
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Dijital Osmanlı Derlem Projesinde Metin Temizleme İşlemi*

Text Cleansing Processes in the Digital Ottoman Corpus Project

Doç. Dr. Ayşe TARHAN

Meyase Bahar RAMANLI

Özet

Dijital Beşerî Bilimler, edebiyat gibi kültür 
değerlerinin korunması ve ortaya çıkarılması gibi 
amaçlarla araştırmacılara bilgisayar teknolojileriy-
le beşerî bilimleri birleştiren yeni yöntemler öner-
mektedir. Edebî metinler birer kültür hazineleridir 
ve bunlar üzerinde derinlemesine incelemeler ya-
pılması için benzer yapıların birbiriyle bağlantıla-
rının kurulması gerekmektedir. Bunlar yer adları 
olabildiği gibi tematik unsurlar da olabilmektedir. 
Bu gibi işlemler bilgisayarların sunduğu imkân-
ların öncesinde yılları alan fişlemeler aracılığıyla 
yapılmaktaydı. Şimdi bilgisayar teknolojileriyle bu 
işlemleri yapmak kolaylaşsa da araştırmacıyı in-
celeme öncesinde bazı ön işlemler beklemektedir. 
Bu çalışmada Dijital Beşerî Bilimlerin inceleme 
yöntemlerinin uygulanabilmesi için Dijital Os-
manlı Derlem Projesi’nde araştırmacılar tarafından 
metinler üzerinde uygulanan metin madenciliğinin 
metin temizleme önişlemi anlatılacaktır. Dijital Os-
manlı Derlem Projesi’nin amacı ve alana yapaca-
ğı katkı üzerinde durulacaktır. Çalışmada derlem 
tanımlanacak ve derlemler üzerinde oluşturulmuş 
mevcut projeler hakkında kısaca bilgi verilecektir. 
Ardından derlemlerde uygulanan metin temizleme 
işlemlerinin aşamaları sırasıyla Stopwords Liste-
sinin Silinmesi ve Normalizasyon vb. başlıklarıy-
la açıklanacaktır. Her bir işlemin de kendi içinde 
alt başlıkları oluşturulacak ve örnekler açıklanarak 
görselleştirilecektir.

.

Anahtar Kelimeler: Dijital Osmanlı Der-
lem Projesi, Dijital Beşerî Bilimler, Edebî Metinler, 
Metin Madenciliği, Metin Temizleme Önişlemi.

.

Abstract

Digital Humanities offers researchers 
new methods for the preservation and discovery 
of cultural values such as literature. Literary texts 
are cultural treasures, and for in-depth analysis, it 
is necessary to establish connections between si-
milar structures, such as place names or thematic 
elements. Before the advancements in computers, 
such processes were carried out through years of in-
dexing. While these processes are now easier with 
computer technology, certain processes await rese-
archers before analysis. This study will explain the 
text cleansing pre-processes used by researchers in 
the Digital Ottoman Corpus Project to apply Digital 
Humanities analysis methods to texts. The purpose 
of the Digital Ottoman Corpus Project and its po-
tential contribution to the field will be discussed. 
This study will define corpus structure and brief-
ly discuss existing projects based on corpora. The 
steps of text cleansing processes applied to corpora 
will then be explained, starting with the Stopwords 
List Deletion and Normalisation. Each process will 
be further subheaded, and examples will be explai-
ned and illustrated.

 

Keywords: Digital Ottoman Corpus Proje-
ct, Digital Humanities, Literary Texts, Text Mining, 
Text Cleansing Preprocesses.

*   Bu makale; 30-31 Ekim 2025 tarihleri arasında Muş Alparslan Üniversitesinde düzenlenen Uluslararası Dil, Tarih 
ve Medeniyet Araştırmaları Sempozyumu’nda sunulan aynı isimli özet bildirinin genişletilmiş tam metin hâlidir.
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Giriş

Derlem, dil bilimi alanında kullanılmak üzere aracı olarak görülen ve bilgisayarlar vası-
tasıyla okunabilen konuşma ve yazımdaki metinlerin oluşturduğu yığın1 veya bilgisayar (sayısal) 
ortamlarında düzenli bir şekilde toplanıp saklanan, çözümlemeye uygun duruma getirilmiş metinler 
toplamı2 olarak tanımlanmaktadır.

Geçmişi; kutsal kitapların kelime listelerinin ve kelime sıklıklarının belirlenmesine kadar 
giden derlem çalışmalarının, din dışı metinlere de uygulanmasıyla yaygınlaşmaya başlamıştır.3 Der-
lemler, dil bilim ve edebiyat çalışmaları başta olmak üzere sosyal bilimler çerçevesindeki konular-
da; çeşitli akademik disiplin ve bilim alanlarında kullanılmaktadır.4 

Dil bilim çalışmalarında kullanılan derlem, dil bilim metotları dil bilgisi araştırmalarında ele 
alınan dile genel bir perspektiften bakabilmek için kullanılırken, edebiyat ve/veya sosyal bilimler 
çalışmalarında kullanılan edebî metinlerin nicelik ve niteliklerinin incelenmesine olanak sağlayan 
derlem biçem bilimi metotları ise bir yazarın dil kullanımına ait verileri istatistiksel olarak çözüm-
lemek amacıyla işlenir. Derlem dil bilimi, elektronik ortamda dil analizi yaparken biçem bilim de 
edebî metnin dilsel analizini yapması dolayısıyla dilsel kalıpları ve anlam kodlarını araştırıp bulma 
gibi ortak hedefleri vardır.5

Derlem çalışmalarında kullanılan yöntemler; Sıklık Analizi, Eşdizimlilik Analizi, Sözdizim 
Ağacı Analizi ve Duygu Analizidir. Sıklık Analizi, bir derlemde herhangi bir kelimenin ne sıklıkla 
ortaya çıktığını ifade eder. Eşdizimlilik yan yana kullanılan bir veya birden fazla kelimenin birbiri 
ile olan bağlantısını ifade eder böylece verilerin niceliksel ve niteliksel analizi yapılabilir. Cümle-
lerin bir ağacın dalları tarzında çözümlenmesi ve söz dizimsel yani dil bilgisel yapıyla açıklama 
eklenen Sözdizim Ağacı Analizinde matematiksel terimler kullanılır.6 Duygu Analizi ise önceleri 
pazar araştırmaları veya siyasi söylem çözümleme aracı olarak kullanılırken sonraları İngilizce ede-
bî eserlere uygulanan ve çeşitli duygu durumlarının negatif, pozitif ve nötr veya -1, 1 ve 0 ile temsil 
edildiği bir yöntemdir.7

Ulusal ve Uluslararası pek çok derlem tabanlı proje bulunmaktadır. Burada; Türkçe ve Os-

1	  Selma Akol Göktaş, Yöntem Olarak Derlem Araştırmaları: Derlem Dilbiliminin Dil İncelemelerinde Kullanımı 
(Çanakkale: Paradigma Akademi, 2021), 198-199.

2	  Mustafa Aksan, ‘‘Derlem Dilbilim ve Dil Eğitimi’’, Türkçenin Eğitimi-Öğretiminde Kuramsal ve Uygulamalı 
Araştırmalar, ed. Leylâ Uzun-Ümit Bozkurt (Almanya: Die Blaue Eule, 2011), 339.

3	  Şahru Pilten Ufuk, ‘‘Derlem Dilbilim ve Edebiyat Çalışmalarının Kesişim Noktası:Derlem Biçem Bilimi’’, Di-
siplinlerarası Edebiyat Çalışmaları, ed. Ömer Solak-Samet Doykun (Çanakkale: Paradigma Akademi, 2021), 145.

4	  Akol Göktaş, Yöntem Olarak Derlem Araştırmaları: Derlem Dilbiliminin Dil İncelemelerinde Kullanımı, 199.
5	  Pilten Ufuk, ‘‘Derlem Dil bilim ve Edebiyat Çalışmalarının Kesişim Noktası: Derlem Biçem Bilim’’, 145-146.
6	  Akol Göktaş, Yöntem Olarak Derlem Araştırmaları: Derlem Dilbiliminin Dil İncelemelerinde Kullanımı, 207-

210.
7	  Ayşe Tarhan, Dijital ve Beşerî Bilimler Araçlarının Türkçe ve Osmanlıca Metin Analizinde ve Görselleştirmede 

Kullanılabilirliği (İstanbul: DBY Yayınları, 2025), 28.

DİJİTAL OSMANLI DERLEM PROJESİNDE METİN TEMİZLEME İŞLEMİ v
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manlıca derlemler üzerine yapılan bir kısım çalışma örnek olarak verilecektir. Bunlar kısaca; OTAP 
(Osmanlıca Metin Arşivi Projesi)8, Metinbankası Projesi, TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinlerinin 
bağlamlı dizini ve İşlevsel Sözlüğü)9-LEHÇEDİZ10 Projeleri, LexiQamus (Lexicon Dijitalleştirme 
Projesi)11, Müteferrika (Osmanlı ve Türkiye Çalışmaları Keşif Portalı)12, Wikilala13, BAKİ Proje-
sidir.  DOP (Dijital Osmanlı Projeleri)14 çatısı altında yer alan: Latifi Projesi-Bin Kelime Projesi-
Dijital Osmanlı Derlem Projesi, TUD (Türkçe Ulusal Derlem Projesi)15 ve TS Corpus16 projeleridir.    

Dijital Osmanlı Derlem Projesi

Yukarıda örnekleri verilen projeler etrafında oluşturulan mevcut derlemlerin 700 yılı aşkın 
zamandır oluşan eserleri kapsayamayışı (böyle bir kapsam bir projeden beklenilmemektedir) ne-
deniyle hem modern Türkçe hem de Osmanlıca üzerine derlemlerin üretilmesinin elzem olduğunu 
kanıtlamaktadır. Dijital Osmanlı Derlem Projesi Osmanlıca edebî eserler açısından alanında bu 
boşluğu doldurmak amacıyla atılan bir adımdır. Proje açık erişime sahip olacaktır. Araştırmacılar, 
Osmanlı dönemi edebî eserlerinin derlemlerine Dijital Osmanlı Projeleri web sitesinden ücretsiz 
ulaşabileceklerdir. Projenin logosu aşağıda yer almaktadır.

Şekil 1: Dijital Osmanlı Derlem Projesi logosu.

Proje kişileri Türkiye’nin farklı üniversitelerinden Yüksek Lisans ve Doktora öğrencileri-
dir.17 Her bir öğrenci, aylık planlarını kendisinin çalışma gücüne göre ayarlamakta ve divan temiz-
leme işlemini bu plana göre tamamlamaktadır.

8	  http://otap.bilkent.edu.tr/  Erişim 8 Eylül 2025.	
9	  https://www.tebdiz.com/  Erişim 8 Eylül 2025.
10	 https://lehcediz.com/  Erişim 8 Eylül 2025.
11	 https://www.lexiqamus.com/tr/lexicon-digitization-project  Erişim 8 Eylül 2025.
12	 https://www.muteferriqa.com/  Erişim 8 Eylül 2025.
13	 https://www.wikilala.com/  Erişim 8 Eylül 2025.
14	 https://digitalottomanprojects.org/language  Erişim 8 Eylül 2025.
15	 https://www.tnc.org.tr/tr/  Erişim 8 Eylül 2025.
16	 https://nlp.tscorpus.com/frequency/  Erişim 8 Eylül 2025.
17	 Projeye katılmak isteyen araştırmacıların, Proje yürütücüsü olan Doç. Dr. Ayşe Tarhan’a aysed_dalyan@hotmail.

com üzerinden ulaşmaları beklenmektedir. 

KLASİK DİVAN: ULUSLARARASI DİL, KÜLTÜR VE EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ



179

DİJİTAL OSMANLI DERLEM PROJESİNDE METİN TEMİZLEME İŞLEMİ v

Derlemlerin oluşturulmasında veri kaynağı olarak Kültür Bakanlığının e-kitap sayfası mer-
keze alınmıştır. Osmanlı dönemi edebî metinleri Türkiye Kültür Bakanlığı tarafından dijital ortam-
da paylaşılmıştır. Dijital ortamda paylaşılan bu metinler proje kapsamında araştırmacılar tarafından 
metin temizleme gibi işlemlere tabi tutulmaktadır. Dolayısıyla açık erişimle paylaşılacak olan der-
lemler, Doğal Dil İşlemesine (Natural Language Processing) dayalı araştırmalar açısından bilgisa-
yar tarafından üzerinde çalışmalar yapılmasına olanak sağlayacaktır.

Proje kapsamında ilk eser seçimi Osmanlı edebiyatına adını vermiş olan şairlerin toplu şi-
irlerinin yer aldığı divanlardır. Osmanlı’nın kuruluşundan itibaren ulaşılan divanların yeniden di-
jitalleşmiş derlemleri oluşturulacaktır. Bu bağlamda ilk etapta Kültür Bakanlığı tarafından e-kitap 
olarak paylaşılmış 100 divan yeniden dijitalleştirilecektir. 

Bir Bilişim Teknolojisi terimi olan yeniden dijitalleştirme (re-digitalisation) çevrim içi pay-
laşılan ancak Word ya da txt dosya biçimlerine dönüşmemiş çoğunlukla HTML, XML, PDF veya 
JPEG gibi dosyaların dönüştürülmesine denilmektedir. Bunlar yazmalar.org’daki el yazmalarını, 
elektronik kitapları, taranmış gazeteleri vb. materyalleri de içerebilmektedir. Kültür Bakanlığın-
da PDF dosya formatıyla paylaşılan elektronik kitaplar da bu kapsama dâhil edilebilmektedir. Bu 
kitaplar, araştırmacılar tarafından Osmanlıca transkripsiyon harfleri için oluşturulmuş Oktay New 
Transkripsiyon gibi fontları kullandığından bu fontları tanımayan bilgisayar araçları tarafından oku-
namamasıyla sonuçlanmaktadır. Bu nedenle bu dosyaların hepsinde bilgisayarlar tarafından tanınan 
fontlara dönüştürmek ve Doğal Dil İşlemede Gürültü Giderme (noise removal) adı verilen eser dışı 
unsurların silinmesi gerekmektedir. Bahsi edilen dönüştürme işlemine kısaca Derlemlerde Metin 
Temizleme ve Normalizasyon adı verilmektedir.     

Derlemlerde Metin Temizleme 

Yazılı ve/veya sözlü dillerin tanınması, anlaşılması, üretilmesi adına dil bilgisel yapıları ve 
sözcüklerin özel anlamlarını incelemek, bunlardan çeşitli anlamlar üretip sonuçlar çıkarmak için 
Doğal Dil İşleme Sistemleri kurulmuştur. Bu hedef doğrultusunda da işlenmemiş doğal dil metin-
lerinden bilgisayarlı yöntem ve tekniklerle metin madenciliği18 aracılığıyla araştırma, inceleme ve 
keşifler yapılmaktadır. Doğal dillerin sahip olduğu metinlerde keşif öncesinde yapılması gereken 
bazı işlemler bulunmaktadır. Derlem oluşturma bu işin ilk aşamasıdır. Sonrasında yapılması gere-
ken işlem metin temizleme işlemidir.  

Metin temizleme ön işlemi, derlemlerde depolanan veya saklanan yapılandırılmamış veri 
ve/veya metinlerin yapılandırılması/işlenebilmesi için analiz hedeflerine uymayan, asıl metinde 
olmayan kimi gürültülerin azaltılması gibi birtakım işlemleri kapsayan bir adımdır.19 Öyle ki bu, 

18	 Tarhan, Dijital ve Beşerî Bilimler Araçlarının Türkçe ve Osmanlıca Metin Analizinde ve Görselleştirmede Kul-
lanılabilirliği, 26.

19	 Neri Van Otten, ‘‘Top 20 Essential Text Cleaning Techniques [Practical How To Guide In Python]’’, Spot Intelli-
gence.
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metin ve/veya veri için en önemli adımdır; çünkü sonrasında yapılacak olan analizin başarısı ve 
kalitesi, yapılan temizleme ve standartlaştırma ile doğru orantılıdır.

Metin temizlemede yapılan işlemler projeden projeye değişmekle birlikte teknik eksiklikler 
ve metinlerin Word/txt dosyasına aktarımıyla ortaya çıkan kimi problemler dolayısıyla kelime ve 
harflerde oluşan farklılaşma sebebiyle standart olarak gerçekleştirilen; sayıların temizlenmesi, ana-
liz sonuçlarına katkısı/etkisi olmayan kelimelerin temizlenmesi, ilgisiz sözcüklerin temizlenmesi, 
noktalama işaretleri ve karakterlerin temizlenmesi20 diğer bir ifadeyle de Stopwords Listesi Belir-
leme ve Silme işlemi yapılmaktadır. Bunun yanında Normalizasyon olarak adlandırılan araştırma-
cı tarafından yanlış transkribe edilen veya bilgisayarın tanımadığı harf/kelimelerin transliterasyon 
problemlerinin giderilmesi21 de yer almaktadır. 

Dijital Osmanlı Derlem Projesi kapsamında divan metinleri üzerinde metinlerde Gürültü 
Giderme, Stopwords Listesi Belirleme-Silme ve Kelime veya Harflerde Standartlaştırma/Norma-
lizasyon işlemleri yapılmaktadır. Bu işlemler word dosyasına aktarılan her bir divan için aynı ol-
mamaktadır. Örneğin; Şeyh Gâlib Divanı’nda divanın parçası olmayan çok fazla kelime ve sayı 
silinmiş; bilgisayarın okuyamadığı ve Word dosyasına aktarımla oluşan kelimenin anlamını/bağla-
mını değiştirecek boyutta harf hataları bulunmuş ve gerekli düzeltmeler yapılmıştır. Şeref Hanım 
Divanı’nda ise harf ve kelime hataları daha az olmakla beraber aruz kalıplarının, dipnotların, başlık 
ve sayfa numaralarının temizliği yapılmıştır. Proje kapsamında incelenen Zâtî Divanı’nda ise diğer 
divanlarda yapılan standart temizleme işleminin yanı sıra standardizasyon işlemine daha fazla ihti-
yaç duyulduğu görülmüştür. 

Proje çerçevesinde pek çok divan temizleme işlemine tabi tutulmuştur. Burada sadece üç 
divan üzerinden örnekler verilecektir. Şeyh Gâlib, Şeref Hanım ve Zâtî Divanlarında Gürültü Gider-
me ve Stopwords Listesi Belirleme-Silme, Normalizasyon işlemi şu şekilde yapılmıştır:

A-Gürültü Giderme ve Stopwords Listesi Belirleme-Silme İşlemi

Proje kapsamında derlemlerde yapılan bu aşamada sayılar, dipnotlar, analiz sonuçlarına et-
kisi/katkısı olmayan kelime ve cümleler, noktalama işaretleri, aruz kalıpları ve Arapça ve/veya Far-
sçadan geçen bazı harflerin yerine kullanılan semboller silinmiştir. 

1-Sayıların Silinmesi

20	 Suat Atan, ‘‘Metin Madenciliği İmkânlar, Yöntemler ve Kısıtlar’’, Mehmet Akif Ersoy University Journal of So-
cial Sciences Institute 31 (2020), 231.

21	 Tarhan, Dijital ve Beşerî Bilimler Araçlarının Türkçe ve Osmanlıca Metin Analizinde ve Görselleştirmede Kul-
lanılabilirliği, 53.
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 Metinleri transkribe eden araştırmacı tarafından metnin daha iyi anlaşılması için eklediği 
sayılar divan metinlerinin bir parçası olmadığından derlemlerden silinmektedir. Bu sayılar Romen 
rakamları, günümüzde kullanılan Desimal sayı sistemine ait sayılar veya herhangi bir dile ait rakam 
dizgesi olabilmektedir. Bunlar metinde sayfa, şiir, beyit, dipnot numarası veya tarih manzumeleri-
nin tarih beyitlerinin sonuna yerleştirilmiş olan tarihler olabilmektedir. Proje kapsamında PDF for-
matlı metinden (1 ile işaretli), Word’e aktarılan metinde (2 ile işaretli) sayıların temizlenme işlemi 
örnekleri aşağıdaki gibidir.22

Desimal Sayıların Silinmesi;      

1	 2

Şekil 2: Şeyh Gâlib Divanı (Okçu, s. 412)

Romen Rakamların silinmesi;

Şekil 3: Zâtî Divanı (Kurtoğlu 2017, s. 282)

Tarihlerin Silinmesi

;

Şekil 4: Şeref Hanım Divanı (Arslan, 2018, s. 57)

22	 Çalışma boyunca verilen örneklemlerde bu yol izlenmiştir.
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2-Dipnotların Silinmesi

Dipnotlar asıl metinde olmayan bilgilendirici sözcük ve/veya sözcük grupları olup hem karı-
şıklığa/gürültüye sebebiyet verdiğinden hem de metnin sayısal verilerini olumsuz etkileyeceğinden 
silinmektedir.

 Şekil 5: Şeref Hanım Divanı (Arslan 2018, s. 431)

3- Analiz Sonuçlarına Etkisi/Katkısı Olmayan Kelime/Cümlelerin Silinmesi

Bu tür kelime veya cümlelerin anlama olan etkisi projeden projeye göre değişiklik göster-
mektedir. Bu sebeple temizlenecek olan metinde bulunan bu tür yapılar anlama ve analizin sonuç-
larına katkı sağlayıp sağlamayacağı göz önünde bulundurularak ya bırakılır ya silinir. Bu projede 
kelimelerin ya da başlıkların anlama etkisi olup olmadığına bakılmamıştır. Dolayısıyla divanlarda 
tek başına yazılmış bir kelime tek başına da derlemde bulunabilir. Projede aranan koşul metinde 
tek başına yazılan kelimenin/cümlenin divanın parçası mı olduğu, şair tarafından mı yazılmış yoksa 
transkribe eden kişi tarafından mı eklenmiş olduğunun tespitine bağlıdır. Şayet transkribe eden kişi 
tarafından metnin daha iyi anlaşılması için eklenmişse bu kelimeler derlemlerden silinmektedir. 
Bunlara örnek olarak nazım şekli ve/veya türü ile ilgili; gazeliyat, rubaiyat, bahr-ı tavil, mısraı evvel 
gibi bazı başlıklar ve müellif (metin içindeki mahlaslar hariç) veya araştırmacı isimleri verilebil-
mektedir.

Orijinal metinde yani divanda olmayan bu başlıklar araştırmacı veya yayımcı tarafından 
eklenen kimi zaman parantez içinde verilen kelime ve/veya kelime grupları da bulunmaktadır. Buna 
“Şeref Hanım Divanı”, “Zati Divanı”, “Nazım Şekli Tespit Edilemeyen Manzumeler”, “Tarihler”, 
“Müfred Beyitler” vb. örnektir. 

4-Noktalama İşaretlerinin Silinmesi	

Gerek manzum gerekse mensur metinlerin içerisinde transkribe eden tarafından metnin daha 
iyi anlaşılması için eklenmiş noktalama işaretleri bulunmaktadır. Bunlar asıl metinde bulunmayıp 
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araştırmacı tarafından kullanılmaktadır. Bilgisayar tarafından okunan derlemin anlam ve analiz so-
nuçlarına olumsuz bir etkisini önlemek amacıyla metin içindeki noktalama işaretleri silinmektedir. 
Bunlar nokta, üç nokta, tırnak işareti, kesme işareti, köşeli ayraç, yay ayraç, tipografi (yıldız) işareti 
vb. işaretlerdir. Belirtilen ve derlemlerde yer alan bu noktalama işaretleri ve silme işlemine örnekler 
şöyledir:

Noktaların Silinmesi;

                                                1				    2

Şekil 6: Şeyh Gâlib Divanı (Okçu, s: 205)

Üç Noktanın Silinmesi;

 

Şekil 7: Şeyh Gâlib Divanı (Okçu, s. 202-203)

Yay Ayraçların Silinmesi;

Şekil 8: Şeref Hanım Divanı (Arslan, 2018, s. 99)

Köşeli Ayraçların Silinmesi;

Şekil 9: Zâtî Divanı (Kurtoğlu 2017, s. 167)

       

Şekil 10: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s.  61)

DİJİTAL OSMANLI DERLEM PROJESİNDE METİN TEMİZLEME İŞLEMİ v
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Tipografi İşaretlerinin Silinmesi;

                                                                                                                                                  

Şekil 11: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 135)

Kesme İşaretinin Silinmesi;

Şekil 12: Şeref Hanım Divanı (Arslan, 2018, s. 99)

Özel isimlere gelen kimi ekleri ayırmada kullanılmakla beraber kesme işaretinin derlemlerde 
kimi kalıp ifadelerde de kullanıldığı görülmektedir. Aşağıdaki örneklerde “ki”, “ne” ve “ve” ile 
kurulmuş olan kalıp ifadeler vardır. Derlemlerde “ki i(e)tmişler” yerine “k’itmişler”, “ne ola” (ne 
olur) yerine “n’ola” ve “ve ey” yerine “ve’y” kullanımı çoğunlukla şiirin veznine uyum için yapılan 
bir kısaltmada23 kesme işareti olarak kullanılmış olduğundan bilgisayar araçları tarafından kesme 
işaretinden dolayı bu yapıları ikiye ayırarak bu yapılarda bulunan “n”, “v” ve “k” gibi seslerin 
stopwords olarak okunmasını önlemek amacıyla bu yapılardaki kesme işaretleri silinmiştir. 

Kesme İşaretinin Silinmesi;

1                                                               2

Şekil 13: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 58)

Kesme İşaretinin Silinmesi;

23	 Tarhan, Dijital ve Beşerî Bilimler Araçlarının Türkçe ve Osmanlıca Metin Analizinde ve Görselleştirmede Kul-
lanılabilirliği, 52.

KLASİK DİVAN: ULUSLARARASI DİL, KÜLTÜR VE EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ



185

DİJİTAL OSMANLI DERLEM PROJESİNDE METİN TEMİZLEME İŞLEMİ v

	

Şekil 14: Zati Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 119)

 Kesme İşaretinin Silinmesi;

Şekil 15: Zâtî Dîvânı (Kurtoğlu, 2017, s. 76)

 Tırnak İşaretinin Silinmesi;

Şekil 16: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 198)

Soru İşaretinin Silinmesi;

     

Şekil 17: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 159)

 Tire İşaretinin Silinmesi;

Şekil 18: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 58)

Alt Tire İşaretinin Silinmesi;
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Şekil 19: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 243)

5-Aruz Kalıplarının Silinmesi

Proje kapsamında ele alınan hemen hemen tüm divanlarda bulunan aruz kalıpları, man-
zumelerin belli bir ölçüyle yazıldığına işaret olan araçlar hükmündedirler. Derlemlerde hem asıl 
metinde bulunmayıp hem de analiz sonuçlarına etkisi/katkısı olmayan ve bazen parantez içinde de 
verilen bu kalıplar metinlerden silinmektedir.

1				                      2

Şekil 20: Şeref Hanım Divanı (Arslan, 2018, s. 427)

6-Arapçadan Geçen Ayın = ع Harfini Karşılayan “ ꜥ ” ile Hemze = ء ‘yi Karşılayan “ ͗ ”  
ve Vav = و  Harfini Karşılayan  “ ˇ ”    Sembollerinin Silinmesi

Arapça kelimelerdeki ayın, hemze ve vav harflerinin varlığı ve kelime içindeki konumları 
derlem çalışmaları açısından büyük bir öneme sahiptir. Bunlar transkripsiyon işleminde bazı sem-
bollerle karşılanmaktadır. Bu semboller ortada yer aldıklarında bulundukları yer bilgisayar tarafın-
dan kesme işareti olarak tanınır ve kelime bilgisayar tarafından ikiye ayrılır.24 Böylelikle tek kelime 
iki ayrı kelime olarak hesaplanacak ve derlemin analiz başarısı olumsuz etkilenecektir. Bundan 
dolayı Proje kapsamında bu gibi semboller de derlemlerden silinmektedir. 

Ayın ع-   ve Hemze – ء Harflerini Karşılayan “ ꜥ ” ,“ ͗ ”  Sembollerin Silinmesi

24	 Tarhan, Dijital ve Beşerî Bilimler Araçlarının Türkçe ve Osmanlıca Metin Analizinde ve Görselleştirmede Kul-
lanılabilirliği, 44-46.
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1				    2

Şekil 21: Şeref Hanım Divanı (Arslan, 2018, s. 109)

Vav “و” Harfini Karşılayan “ ˇ ” Sembolünün Silinmesi                             

Şekil 22: Zâtî Dîvânı (Kurtoğlu, 2017, s. 66)

B-Normalizasyon (Kelime ve Harflerde Standartlaştırma) İşlemi

Dijital Osmanlı Derlem Projesi kapsamında incelenen metinlerde temizleme işleminin yanı 
sıra bir de Normalizasyon dediğimiz standartlaştırma işlemi yapılmaktadır. Bu işlem kimi zaman 
bir kelime içinde yerleri değişen harflere kimi zaman yanlış veya bilgisayar kaynaklı transkripsi-
yon-transliterasyon problemli harflere ve dolayısıyla kelimelere uygulanmaktadır. Bunlar üç başlık 
altında ele alınabilir. Birincisi yerleri değişen harfler sebebiyle okunuşu bozulan sözcüklerin harf-
lerinin düzeltilmesi, ikincisi yanlış transkripsiyon ve/veya transliterasyon problemi olan harf ve 
kelimelerin düzeltilmesi, üçüncüsü ise araştırmacı tarafından transkribe edildiği hâlde bilgisayar 
tarafından okunamayan harflerin standart hâle getirilmesi işlemleridir.

1-Yerleri Değişen Harfler Sebebiyle Okunuşu Bozulan Sözcüklerin Harflerinin Düzel-
tilmesi

Proje kapsamında metin temizleme ön işlemi yapılan derlemlerde bir takım teknik problem-
ler dolayısıyla bazı harfleri yer değiştiren ve anlamı bozulan kelimeler düzeltilmiş ve düzenlenmiş-
tir. Standardizasyon İşleminde karşılaşılan bu örneklerden biri “istiğna” kelimesinin ğ ve n harfleri 
yer değiştirerek “istinga” şekline dönüşmesidir. Bir diğer örnek de “Mazhar” kelimesinin z ve h 
harflerinin yer değiştirerek “mahzar” kelimesine dönüşmesidir.
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1				    2

Şekil 23: Şeyh Gâlib Divanı (Okçu, s: 45)

   

Şekil 24: Şeyh Gâlib Divanı (Okçu, s. 304)

2-Yanlış Transkripsiyon ve/veya Transliterasyon Problemi Olan Harf ve Kelimelerin 
Düzeltilmesi

Transkripsiyon işlemine tabi tutulan metindeki harf veya kelimeler kimi zaman bilgisayar 
tarafından doğru okunamamakta dolayısıyla harfler olduğu gibi aktarılamamaktadır. Harfler bazen 
büyük (â harfi Â) bazen sayısal bir karakter (ż harfi “½”) bazen de farklı bir harf (ḫ harfi x, Ḳ harfi 
Q veya q) şeklinde karşımıza çıkmıştır. Proje kapsamında metin ön işleminde yapılan Standardizas-
yon İşlemiyle bu harfler olması gereken duruma getirilmiştir. PDF dosyasından (görseldeki 1 sayı-
sının altındaki örnek) Word dosyasına (görseldeki 2 sayısının altındaki örnek) aktarıldıktan sonra 
metinde oluşan hatalı harfler aşağıda örneklendirilmiştir.

                                                1				    2

Şekil 25: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s.  69)

   

 Şekil 26: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 323)
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Şekil 27: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 68)

3-Araştırmacı Tarafından Transkribe Edildiği Hâlde Bilgisayar Tarafından Okuna-
mayan Harflerin Standart Hâle getirilmesi

Proje kapsamında Normalizasyon işlemine tabi tutulan derlemlerde kimi zaman araştırmacı 
tarafından transkripsiyonu doğru yapılan PDF dosyasındaki metin, Word dosyasına aktarılırken 
bazı harfler bilgisayar tarafından doğru okunamamaktadır. Bilgisayar tarafından doğru okunamayan 
harfler sebebiyle değişen kelimeler, analiz sonuçlarını olumsuz etkilememesi için olması gereken 
hâle yani standart hâle getirilir. 

1				    2

	

Şekil 28: Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 2017, s. 61)  

Sonuç 

Dijital Beşerî Bilimler alanının en zor ve zahmetli iş paketi Metin Temizleme, Stopwords 
listesini belirleme-silme ve Normalizasyon işlemleridir. Dijital Osmanlı Derlem Projesi bu işlem-
leri büyük bir ekiple gerçekleştirmektedir. Ekipte yer alan her bir araştırmacı kendisine özgü plan 
düzenlemekte, Metin Temizleme ve Normalizasyon işlemlerini bu doğrultuda tamamlamaktadır. 

Araştırmacılar tarafından divanlara uygulanan Metin Temizleme ve Normalizasyon işlemle-
ri bazı önemli deneyimlere ulaştırmıştır. Kültür Bakanlığı tarafından e-kitap olarak paylaşılan PDF 
dosya formatına sahip her bir divanın araştırmacısı tarafından uyguladığı font tiplerinin farklı ol-
ması nedeniyle metinlerin PDF dosyasından Word dosyasına aktarımı sırasında ortaya farklı prob-
lemler çıktığı gözlemlenmiştir. Bu çalışmada Şeref Hanım, Şeyh Gâlib ve Zâtî Divanları örneklem 
alınmış ve örneklemeler bu divanlar üzerinden yapılmıştır. 
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Hem bu proje hem de bu makale ileride derlem oluşturacak araştırmalar için model olma 
özelliğine sahip olacaktır. Tarihî dönemlerini de kapsayacak şekilde Türk Dili ve Edebiyatı alanında 
derlem oluşturulmasını bekleyen pek çok eser bulunmaktadır. Bu proje bu bağlamda ilklerin arasın-
da yer almasıyla öncü projelerden sayılabilmektedir. 
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